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writings of his friend which were connected with
politics, whether partly ideal politics, such as are
discussed in the Contfun, or the practical politics
of the Memoirs suggested by the edict of January,
1562, lie did not intend at present to issue. . But
La Boetie had been not only a man of affairs; he
had been a distinguished classical scholar, and a
poet. He had given valuable aid to his friend and
colleague, Arnaud de Ferron, in determining the
text of Plutarch's treatise on Love, a French
version of which Ferron had published in 1557.
With such philological notes as these Montaigne
had no concern. But La Boetie had himself trans-
lated Plutarch's Rules of Marriage, which, for
France of his own time, had a special attraction,
as is evidenced by various other contemporary
translations. He had rendered into French Plu-
tarch's Letter of Consolation, written to his wife
after the death of a daughter. He had translated
Xenophon's charming dialogue, The Economics,
under the title La Mesnagerie de Xenophon, and
in doing this La Boetie had no predecessor. His
work was that of an accomplished student of
Greek, if not that of a great master of French
prose, such as was Amyot Beside these transla-
tions of La Boetie, his Latin poems were well
worthy of preservation. Greek verses, known to
have been written by him, were not to be found.
It was the writer's way to unburden himself                            129 Montaigne as a distraction from his
